
1. Shabbos 21b 

ּוְדָלא ְּבהֹון ְלִמְסַּפד ְּדָלא ִאיּנּון ְּתָמְנָיא ַדֲחנּוָּכה יֹוֵמי ְּבִכְסֵליו ְּבכ״ה :ַרָּבַנן ְּדָתנּו ?ֲחנּוָּכה ַמאי  
ֵּבית ַמְלכּות ָּגְבָרהּוְכׁשֶ  .ֶׁשַּבֵהיָכל  ַהְּׁשָמִנים ׇּכל  ִטְּמאּו ַלֵהיָכל ְיוֹוִנים ֶׁשְּכֶׁשִּנְכְנסּו .ְּבהֹון ְלִהְתַעּנֹות  

ְולֹא ,ָּגדֹול ֹּכֵהן ֶׁשל ְּבחֹוָתמֹו מּוָּנח  ֶׁשָהָיה ֶׁשֶמן ֶׁשל ֶאָחד ַּפ ֶאָּלא ָמְצאּו ְולֹא ָּבְדקּו ,ְוִנְּצחּום ַחְׁשמֹוַנאי  
ְקָבעּום ַאֶחֶרת ְלָׁשָנה .ִמיםיָ  ְׁשמֹוָנה ִמֶּמּנּו ְוִהְדִליקּו ֵנס ּבֹו ַנֲעָׂשה .ֶאָחד יֹום ְלַהְדִליק ֶאָּלא ּבֹו ָהָיה  

ְוהֹוָדָאה ְּבַהֵּלל טֹוִבים יִָמים ַוֲעָׂשאּום . 

The Gemara asks: What is Hanukkah, and why are lights kindled on Hanukkah? 
The Gemara answers: The Sages taught in Megillat Ta’anit: On the twenty-fifth of 
Kislev, the days of Hanukkah are eight. One may not eulogize on them and one 
may not fast on them. What is the reason? When the Greeks entered the 
Sanctuary they defiled all the oils that were in the Sanctuary. And when the 
Hasmonean monarchy overcame them and emerged victorious over them, they 
searched and found only one cruse of oil that was placed with the seal of the High 
Priest, undisturbed by the Greeks. And there was sufficient oil there to light the 
candelabrum for only one day. A miracle occurred and they lit the candelabrum 
from it eight days. The next year the Sages instituted those days and made them 
holidays with recitation of hallel and special thanksgiving in prayer and blessings. 

2. Rambam Hilchos Terumah 1:5 

ִראׁשֹוָנה ֶׁשְּקֻדָּׁשה .ְקֻדָּׁשָתן  ָּבְטָלה ֶׁשָּגלּו ֵּכיָון ִראׁשֹוָנה הְקֻדּׁשָ  ְוִנְתַקֵּדׁש ִמְצַרִים עֹוֵלי ֶׁשֶהֱחִזיקּו ָּכל  
ָלבֹוא  ֶלָעִתיד ָקְדָׁשה ְולֹא ִלְׁשָעָתּה ָקְדָׁשה ִּבְלַבד ַהִּכּבּוׁש ִמְּפֵני ֶׁשָהְיָתה ְלִפי  

All of the lands that [the Jews] who ascended from Egypt took possession of were 
sanctified in the first consecration [of the land]. When they were exiled, that 
sanctity was nullified.22 [The rationale is that] the initial consecration came about 
because of the conquest. [Hence,] its consecration was effective for the time [it 
was under their rule], but not for all time. 

 

3. Shabbos 22b 

ְמַסֵּיים ָהָיה ּוָבּה ַמְדִליק ָהָיה ּוִמֶּמָּנה ,ַחְברֹוֶתיהָ  ְּכִמַּדת ֶׁשֶמן ָּבּה ֶׁשּנֹוֵתן ַמֲעָרִבי ֵנר זֹו :ַרב ָאַמר . 

Rav said: That is the westernmost lamp in the candelabrum in which the measure 
of oil placed was the same measure of oil as was placed in the other lamps, and 
nevertheless he would light the others from it each day and with it he would 



conclude, i.e., the westernmost lamp would continue burning throughout the day 
after all the others were extinguished. The rest of the lamps burned only at night, 
and each night he would relight the rest of the lamps from the westernmost lamp. 

 

4. Gitten 56b 

ְוָנַטל ֲעֵביָרה ָעֶליהָ  ְוָעַבר ֹוָרהּת ֵסֶפר ְוִהִּציעַ  ַהֳּקָדִׁשים ׇקְדֵׁשי ְלֵבית ְוִנְכַנס ְּביָדֹו זֹוָנה ָּתַפׂש ָעָׂשה ָמה  
ַהָּפרֹוֶכת ֶאת ְוִגיֵּדר ַסִייף   

What did Titus do when he conquered the Temple? He took a prostitute with his 
hand, and entered the Holy of Holies with her. He then spread out a Torah scroll 
underneath him and committed a sin on it. Afterward he took a sword and cut 
into the curtain separating between the Sanctuary and the Holy of Holies. 

ִׁשיָבןְוהֹו ָּבֶהן ְוִהִּניָחן ֶׁשַּבִּמְקָּדׁש ֵּכִלים ׇּכל ְוֵהִביא ַּגְרּגּוְתִני ְּכִמין ַוֲעָׂשאֹו ַהָּפרֹוֶכת ֶאת ָנַטל ָעָׂשה ָמה  
ְּבִעירֹו ְלִהְׁשַּתֵּבחַ  ֵליֵל ִּבְסִפיָנה   

What else did Titus do? He took the curtain and formed it like a large basket, and 
brought all of the sacred vessels of the Temple and placed them in it. And he put 
them on a ship to go and be praised in his city that he had conquered Jerusalem 

5. Shabbos 21b 

ֶׁשַּבֵהיָכל  ַהְּׁשָמִנים ׇּכל ִטְּמאּו ַלֵהיָכל ְיוֹוִנים ֶׁשְּכֶׁשִּנְכְנסּו  

When the Greeks entered the Sanctuary they defiled all the oils that were in the 
Sanctuary 

6. Moed Kattan 26a 

ַעל ְוֶאָחד ַהְּגִויל ַעל ֶאָחד :ְקִריעֹות ְׁשֵּתי ִלְקרֹועַ  ַחָּייב — ֶׁשִּנְקַרע ּתֹוָרה ֵסֶפר ָהרֹוֶאה :אהּונָ  ַרב ָאַמר  
ַהְּדָבִרים״  ְוֶאת ַהְּמִגָּלה ֶאת ַהֶּמֶל ְׂשרֹוף ״ַאֲחֵרי :ֶׁשֶּנֱאַמר ,ַהְּכָתב . 

Rav Huna said: One who sees a Torah scroll that was torn is obligated to make 
two rents, one for the parchment that was damaged and one for the writing, as it 
is stated: “Then the word of the Lord came to Jeremiah, after the king had burned 
the scroll and the words” (Jeremiah 36:27). 

7. Shulchan Aruch Yoreh De’ah 340:37 

קריעות  שתי קורע מהכתובים או מהנביאים אחת מגילה 'אפי או תפילין או שנשרף ת"ס הרואה  



One who sees a Scroll of Law, or phylacteries, or even one Scroll of the Prophets 
or Hagioprapha that was burnt makes two rents,One rent for damage done to the 
parchment and one for damage to the writing. 

8. Avoda Zara 18a 

צמר של ספוגין והביאו האור את בהן והציתו זמורות בחבילי והקיפוהו ת"בס וכרכוהו הביאוהו  
אמר בכך אראך אבא בתו  לו אמרה מהרה נשמתו תצא שלא כדי לבו על והניחום במים ושראום  
שמבקש מי עמי ת"וס נשרף שאני עכשיו לי קשה הדבר היה לבדי נשרפתי אני ילמליא לה  

עלבוני  יבקש הוא ת"ס של עלבונה  

They brought him to be sentenced, and wrapped him in the Torah scroll, and 
encircled him with bundles of branches, and they set fire to it. And they brought 
tufts of wool and soaked them in water, and placed them on his heart, so that his 
soul should not leave his body quickly, but he would die slowly and painfully. His 
daughter said to him: Father, must I see you like this? Rabbi Ḥanina ben Teradyon 
said to her: If I alone were being burned, it would be difficult for me, but now that 
I am burning along with a Torah scroll, He who will seek retribution for the insult 
accorded to the Torah scroll will also seek retribution for the insult accorded to 
me. 

פיך פתח  אתה אף פורחות ואותיות נשרפין גליון  להן אמר רואה אתה מה רבי תלמידיו לו אמרו  
בעצמו  הוא יחבל ואל שנתנה מי שיטלנה מוטב להן  אמר האש בך ותכנס  

His students said to him: Our teacher, what do you see? Rabbi Ḥanina ben 
Teradyon said to them: I see the parchment burning, but its letters are flying to 
the heavens. They said to him: You too should open your mouth and the fire will 
enter you, and you will die quickly. Rabbi Ḥanina ben Teradyon said to them: It is 
preferable that He who gave me my soul should take it away, and one should not 
harm oneself to speed his death. 

9. Menachos 29b 

לאותיות כתרים וקושר שיושב ה"להקב מצאו למרום משה שעלה בשעה רב אמר יהודה רב אמר  
דורות כמה בסוף להיות שעתיד יש אחד אדם לו אמר ידך על מעכב מי ע"רבש לפניו אמר  

הלכות  של תילין תילין וקוץ קוץ כל לע לדרוש שעתיד שמו יוסף בן ועקיבא  

Rav Yehuda says that Rav says: When Moses ascended on High, he found the Holy 
One, Blessed be He, sitting and tying crowns on the letters of the Torah. Moses 



said before God: Master of the Universe, who is preventing You from giving the 
Torah without these additions? God said to him: There is a man who is destined 
to be born after several generations, and Akiva ben Yosef is his name; he is 
destined to derive from each and every thorn of these crowns mounds upon 
mounds of halakhot. 

10.  Summary of Yirmiyahu 36 https://outorah.org/p/3766 

In the fourth year of the reign of King Yehoyakim of Judah, G-d spoke to Jeremiah. 
He told Jeremiah to take a scroll and to write in it all the prophecies He had given 
him until that point. If the people of Judah reviewed this book, they might repent 
and avert disaster. So Jeremiah called his student, the prophet Baruch, and 
dictated the Book of Jeremiah up to this point. (Some say it was Eicha, the Book of 
Lamentations, which was also written by Jeremiah. If so, then Eicha was written 
prophetically mourning over Jerusalem's destruction before it actually occurred.) 

Jeremiah said to Baruch, "I am in prison, so I cannot go to the Temple. You will 
have to go and read the scroll to the people, on a fast day." (This is not the same 
imprisonment that Jeremiah had in chapters 32-33. That was later, under King 
Tzidkiyahu. Jeremiah managed to get himself thrown in jail several times, as the 
kings really didn't care for his prophecies.) 

Baruch read the scroll as he had been instructed. Michayahu the son of 
Gemaryahu heard the scroll and went to the palace where his father and other 
officers were gathered. He told them what he had heard and the officers sent a 
"cease and desist" order to Baruch. He brought the scroll to the officers, who 
asked to hear it for themselves. When they heard the words, they were troubled 
and assured Baruch that they would tell the king. The officers recommended to 
Baruch that he hide himself and instruct Jeremiah to do likewise (as best he could 
in prison), because the king was not likely to care for the negative prophecies. 

The officers went to King Yehoyakim and gave the scroll to the scribe for 
safekeeping before telling the king its contents. The king had the scroll brought to 
him and read. (It was winter, so he had a fire burning for warmth.) When only 
three or four verses had been read the king sliced the scroll with a razor and 
threw the scroll on the fire. He simply wasn't concerned by what he had heard. 
Some of his officers asked him not to burn the scroll, but the king would not 
comply. 



-ְיהָוה, ֶאל-ַוְיִהי ְדַבר  כז
,  ַאֲחֵרי ְׂשֹרף ַהֶּמֶל --ִיְרְמָיהּו

ַהְּדָבִרים,  -ַהְּמִגָּלה ְוֶאת-ֶאת
ֲאֶׁשר ָּכַתב ָּברּו ִמִּפי ִיְרְמָיהּו,  

 ֵלאֹמר. 

27 Then the word of the LORD came to 
Jeremiah, after that the king had burned 
the roll, and the words which Baruch 
wrote at the mouth of Jeremiah, saying 

 

11.  Tehillim 79:1 

ף ִמְז֗מֹור ָס֥ ים ְלָא֫ ִה֡ אּו  א ם ָּב֤ ַנֲחָלֶת֗ ׀  גֹוִי֨ ְּמאּו ְּבֽ ל ִט֭ מּו ׇקְדֶׁש֑ ֶאת־ֵהיַכ֣ ִם ָׂש֖ ים׃ ֶאת־ְירּוָׁשַל֣ ְלִעִּיֽ  

A psalm of Asaph. O God, heathens have entered Your domain, defiled Your holy 
temple, and turned Jerusalem into ruins. 

Rashi: חמתו את 'ה כלה ('ד איכה) שנאמר לפי אלא היא  קינה והלא מזמור ומהו לגלים .לעיים  
כליה עשה ולא האבנים ועל עצים על חמתו ששפך הוא ושיר מזמור בציון  אש ויצת כלה ובמה  

 :בבניו

Now what is this song? Is it not a lamentation? But because it says (Lam. 4:11): 
“The Lord has spent His fury.” With what has He spent it? “He has kindled a fire in 
Zion.” This is a song and an occasion for singing, for He poured out His fury on the 
wood and stones and did not utterly destroy His children. 

12.  https://ohr.edu/holidays/chanukah/history/1318 

Of course, the title of kohen is a result of Jewish patralineage; its title could never 
be bought. Even more so, the title of Kohen Gadol (High Priest) would only be 
granted to a kohen who was a Talmudic scholar fit for such an important position; 
however, in the Hellenistic era, the title of Kohen Gadol could be bought! Yeshua-
Jason, a Hellenistic Jew, made a pact with Antiochus. Jason bought the position of 
Kohen Gadol for the price of 60 silver kikar, with a promise to raise an additional 
80 silver kikar from donations! Under Jason's leadership, an Olympic stadium was 
built in Jerusalem. The Olympics represented the Greeks adulation of the body 
and a form of worship to their gods. The Greeks would play sports naked, 
anointing their body with oil. Jason encouraged the strong youth to exercise in 
the stadium. Many kohanim exchanged their holy tasks in the Temple for sports. 
The Jewish participants would hide their circumcision, in order to be further 



accepted into Greek Society. The effects of Greek culture were felt. Many Jews 
refused to circumcise their sons. Others would bathe with the Greeks on the 
Judean seashore, from Akko (Acre) to Gaza, under the impression that it would be 
easier for a Jew to assimilate rather than maintain one's separate identity. 

Jason the Kohen Gadol still owed the king payment for his position. The greedy 
Antiochus was offered an even higher amount from Jason's friend, Choniov, who 
had recently become a complete Hellenist, changing his name to the Greek 
"Menileus." Menileus was instated as the new Kohen Gadol, notwithstanding his 
not being even a kohen by descent. Not even Menileus could raise the promised 
funds, which was a sore point for money-hungry Antiochus. The Greek ruler 
appointed Jason's brother, Lizimakeus, in his place. Menileus was not to despair. 
Pillaging from the Temple's treasury, he hoped to obtain the required funds, but 
was killed in the interim. Lizimakeus was indebted to Antiochus for his position, 
and also pillaged the Temple to attempt "compensation." Jerusalem's residents 
could not stand idly anymore. The Jerusalemites caught Lizimakeus in the act of 
pillage, killing him. In the interim, Antiochus went to battle in Egypt. Rumors 
spread that Antiochus had died. Jason and his army went to reclaim his title as 
Kohen Gadol from Menileus. The Jewish Hellenists told Antiochus that the Jews 
were happy about the false rumors. As a result, Antiochus took revenge in 3616, 
when he waged a surprise attack against Jerusalem. Antiochus did not even have 
to barge through Jerusalem's fortified gates, as the Hellenists had already opened 
them. Jason, in the meanwhile, had fled for his life.  

Spurred by the Hellenists, Antiochus proclaimed an official ban on observing the 
Sabbath, calculating the New Moon, and circumcision. Recorded in Megilat 
Antiochus is Antiochus' libelous decree: "Are you aware that the Jewish People 
amongst us in Jerusalem don't offer sacrifices to our gods, they don't observe our 
religion, and even abandon it for their religion? They are even waiting for the day 
that our rule will end, saying 'When will our King rule, we shall rule over the sea 
and land, the entire world shall be given to us.' Since our army is vastly superior, 
let us arise against them and ban their covenant -- their Sabbath, the New Moon, 
and circumcision." 

13. Added to the Shemona Esray and Bentching 



ָדה ּוָבָניו ַחְׁשמֹוַנאי ָּגדֹול ֹּכֵהן ֶּבן־יֹוָחָנן ַמִּתְתָיֽהּו ִּביֵמי ָׁשָעה ָיָון ַמְלכּות ְּכֶׁשָעְמ֒ ִיְׂשָרֵאל ַעל־ַעְּמ֒ ָהְר֒  
  ֵמֻחֵּקי ּוְלַהֲעִביָרם ֶתּֽתֹורָ  ְלַהְׁשִּכיָחם י ְוַאָּתה :ְרצֹוֶנֽ ְדּתָ  ָהַרִּבים ְּבַרֲחֶמֽ ְבּתָ  ָצָרָתם ְּבֵעת ָלֶהם ָעַמֽ ַרֽ  

ְנּתָ  ֶאת־ִריָבם ְמּתָ  ֶאת־ִּדיָנם ַּדֽ ְרּתָ  ֶאת־ִנְקָמָתם ָנַקֽ ְמַעִּטים ְּביַד ְוַרִּבים ַחָּלִׁשים ְּביַד ִגּבֹוִרים ָמַסֽ  
ֵקי ְּביַד ְוֵזִדים ַצִּדיִקים ְּביַד ּוְרָׁשִעים ְטהֹוִרים דְּביַ  ּוְטֵמִאים יתָ  ּוְל תֹוָרֶתֽ עֹוְס֒ ְוָקדֹוׁש ָּגדֹול ֵׁשם ָעִׂשֽ  

יתָ  ִיְׂשָרֵאל ּוְלַעְּמ֒ ְּבעֹוָלֶמֽ אּו ַּכ ְוַאַחר ַהֶּזה ְּכַהּיֹום ּוֻפְרָקן ְגדֹוָלה ְּתׁשּוָעה ָעִׂשֽ י ָּבֽ ֵּביֶתֽ ִלְדִביר ָבֶנֽ  
יקּו ִמְקָּדֶׁשֽ ֶאת ְוִטֲהרּו ֵהיָכֶלֽ ֶאת ּוִפּנּו עּו ָקְדֶׁשֽ ְּבַחְצרֹות ֵנרֹות ְוִהְדִלֽ ּלּו ֲחנָֻּכה ְיֵמי ְׁשמֹוַנת ְוָקְב֒ ֵאֽ  

ַהָּגדֹול ְלִׁשְמ ּוְלַהֵּלל ְלהֹודֹות : 

In the days of Matisyahu, son of Yochanan the High Priest, the Hasmonean and his 
sons, when the evil Greek kingdom rose up against Your people Israel to make 
them forget Your Torah and to turn them away from the statutes of Your will— 
You, in Your abundant mercy, stood by them in their time of distress, You 
defended their cause, You judged their grievances, You avenged them. You 
delivered the mighty into the hands of the weak, many into the hands of the few, 
defiled people into the hands of the undefiled, the wicked into the hands of the 
righteous, and insolent [sinners] into the hands of diligent students of Your Torah. 
And You made Yourself a great and sanctified name in Your world. And for Your 
people, Israel, You performed a great deliverance and redemption unto this very 
day. Afterwards, Your sons entered the Holy of Holies of Your Abode, cleaned 
Your Temple, purified Your Sanctuary, and kindled lights in the Courtyards of Your 
Sanctuary, and designated these eight days of Chanukah to thank and praise Your 
great Name. 

 


